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The article is devoted to a comprehensive linguistic and stylistic analysis
of the first surrealist collection «Capitale de la douleur» (1926) by P. Eluard in
French. It reflects the development of the poet’s unique individual style. The
research is based on the linguistic and poetic approach, according to which
individual style is understood as a system of formal linguistic methods that
organize writer’s artistic world. The purpose of the work is to identify the
characteristic features of Eluard’s surrealist poetics at the phonetic, lexico-
semantic and syntactic levels. The main attention is paid to linguistic
techniques that form surrealistic hyperreality: the destruction of traditional
syntax and logical connections, the creation of multifaceted images using
various stylistic figures, a certain choice of vocabulary, phonetic organization
of the text, etc. By the example of the poem «La courbe de tes yeuxy, it is
shown how the author manages to create a poetic wordplay resorting to such
techniques as hypallaga, chiasmus, sound painting, etc., and depict an artistic
universe where the beloved becomes a creator goddess, and the love is an
instrument of cognition of the world. As aresult, it is concluded that P. Eluard’s
innovation lies in the transformation of the basic principles of surrealist
writing, the use of various stylistic techniques at all levels of language, as well
as the creation of unconventional poetic images, symbols and meanings in order
to convey the desire for freedom and harmony of inner and outer world and the
all-encompassing power of love.
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Iens wucciienoBaHnsT — BBIIBUTH OCHOBHBIC KOMMYHHKATHBHBIC CTpATCTHU
JUCKypca OpuTaHCKOW KOMMyHHCTHUecKod maeonorun 1920—1980 romo XX Beka,
a TaKkKe CIOCOObI NX aKTyall3alii Ha MaTepraje MyOJMYHbIX BBICTYIUICHHHN JTHICPOB
u  cropoHHHKoB  KommyHmctuueckoit  maptum  BemmkoOpuranmun — (KIIB),
npencraBieHHbIXx B apxmBax KIIB, razerax Socialist Worker, Daily Worker, The
Communist 1 Morning Star. OCHOBHBIM METOJOM HCCICIOBAaHUS SMIUPUIECKOTO
Marepuasa MoCIyKUJl KpUTHYECKUIA JUCKYpc-aHainu3 Ha ocHoBe Teopuu T. Ban Jlelika
u H. ®spxinoy. HoBusHa ucciienoBaHus 3aKki04aeTcs B CO3JaHUU CUCTEMATHYECKOrO
¥ CTPYKTYPHPOBAHHOTO OINMHUCAHMSI KIIIOUEBBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX CTpaTeruii
OpUTAHCKOTO KOMMYHHU3Ma M3y4aeMoro nepuoza. LlenTpansHoe BHUMaHKE ylenseTcs
TPEeM OCHOBHBIM CTPATETHsM: ardTalyd, yOS)KICHHS W IUCKPEIUTAINH, KOTOpBIC
IOIMPOKO TPEJICTaBICHBI B HCCIEIyeMBIX TEKCTOBBIX Kopmycax. lccinemoBanue
MOKA3bIBAET, YTO CTPATETHS aTUTALUH PEATM3YEeTCsl IOCPEACTBOM TAKTUKU OOCIIaHus,
TaKTUKH TIPU3bIBA M TAKTUKA OOOCHOBAaHHBIX OICHOK. CTpaTerust yOeKICHUs
IpE/ACTaBICHA B TUCKYypCe C MOMOIIbIO TAKTHKH JIOTHYECKOTO apryMEHTHPOBAHMSA,
TaKTUKH aneJunIMU K HSMOLMSIM M TAaKTHUKKM yrpo3bl. CTpaTerust AUCKpeIUTalUH
BepOanmu3yeTcst B peYM TAKTHUKOH OOBMHEHMS W  TAaKTHUKOHl  HEraTHBHOTO
IpOrHO3MpOBaHMsl. B xome  wccinenoBaHWss  ObUTM  BBIACTICHBI  KIIFOUEBBIC
JIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH pEMpEe3CHTAlMd KaXJIOW W3 TaKTHK, OIKCaHa
YaCTOTHOCTh WX HCIIONIb30BaHUsI B peud. Kaxas u3 JaHHBIX TAKTUK JOTOJHSIOT IPYT
Jpyra, peanu3ys TJIaBHYIO IIeJb KOMMYHHUCTUYECKOW IOJMTHICCKOH PUTOPHKUA —
sdexTHBHOE BO3JEHCTBHE HAa MHEHHE OONIECTBEHHOCTH C IEeJIbI0 o0pectH,
yAepXKaTh U yCHIUTH BIACTh.

Kniouesvie  cnoséa:  monuTHyeckas ~— JMHTBUCTHKA,  JIMHIBOIPAarMaTHKa,
KPUTUYCCKUA  JTUCKYpC-aHAIM3, TIONUTUYCCKUH  JUCKYpPC, KOMMYHHKATHBHEIC
CTpaTeruy ¥ TaKTHUKU.

BBenenune

KoMMyHUKaTHBHBIC CTPATETMH B MOJIMTHYCCKOM JUCKYPCE UTPAIOT
KIFOYEBYIO pOJIb B  (OPMUPOBAHUM U pENpPE3CHTAUN Pa3IHYHBIX
UJCOJIOTMYECKMX KOHCTPYKTOB, TE€M CaMbIM IIO3BOJISIL  aKkTOpam
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MOJIUTUYECKOM KOMMYHHUKallUX aruTupoBaThb, JICTUTUMHU3UPOBATL U

-[IpOMAaraH/IupoBaTh CBOM YOEXKJIEHHMS M B3TJSAbI cpeiad 0a30BOrO U
MOTEHIMAJILHOTO ~ 2JIeKTOpaTa. B KOHTEKcTe  KOMMYHHCTUYECKOMN
UEO0JIOTHH HCIOJIb30BaHUE CTPATErMH M TAKTUK, PENPEe3eHTYIOIHUX U
MponaraHANPyYOIUX CTpAaTErnYecKue 1eNd, IIEHHOCTH U TE€3UChI MapTuid
KOMMYHHUCTHYECKOM HalpaBJIEHHOCTH, IO3BOJISIET YAEPKAaTh CTOPOHHUKOB
WX UJIeH U B3TJISIOB, A TAKXKE MPUBIIEYh HOBBIX M30MpaTeneil. B ycnoBusix
pocrta nesuH(OpMaIK, TMOCTHPABIbl U MOJAPU3ALMHA [TOHUMaHUE TOTO,
KaK HWJCOJOTHUA OKCIUTUIMPYETCS B S3bIKE, CTAaHOBUTCS HE TOJBKO
aKaJeMUYEeCKOW 3aJadeld, HO M OTUYECKOM U JIEeMOKPaTUYECKOU
HEOOXOAMMOCTBIO, YTO OOYCJIOBIMBAEeT aKTyalbHOCTh HACTOSIIErO
ucclieoBaHus. M3yueHne crpaTeruii penpe3eHTalmu KOMMYHUCTHYECKON
UJed — 3TO He TOJIbKO aHallu3 SA3BIKOBOI'O IOBEIEHUS IpeacTaBuTeleH
JAHHOW UACOJIOTHH, HO I METOJOJIOTUICCKUI HHCTPYMEHT PacIIn(ppOBKH
MEXaHHU3MOB, C MOMOIIBI KOTOPBIX Jr00as uaeosnorus (Jieas, mpaBas,
HEHTPHUCTCKAst) (QopMHUpyeT OOIIECTBCHHOC MHEHHE, BOBICKACT W
MOTHUBHPYET I'pakIaH K 00pb0e 3a CBOM paBa, COXPAHIET CBOC BIUSHIE B
YCIIOBUSIX COBPEMEHHOT0 001IecTBa. BpUTaHCKMIT KOMMYHH3M HHTEPECEH
JUTSL UCCIIEIOBAHUSI TEM, YTO OH SIBJSAETCS SIPKUM NMPUMEPOM aJariTaluu
WHTEPHALIMOHAIILHOW ~ MAapKCHUCTCKOM PHUTOPUKM K HAUUOHAIbHOMY
OpUTAaHCKOMY MOJIMTUYECKOMY JUCKYpCY. ETo sI3bIK couyeTan COBETCKYHO
TEPMHHOJIOTHIO C JICKCHKOW OpPUTAaHCKOTO padouero MBUKEHUS, CO3/1aBast
HEKUH THOPUIHBIA HICONOTHUSCKHA KOJ. AHamm3 95Toro (QeHoMeHa
PacKphIBaCT MEXaHU3MBI SI3BIKOBOM  JICTUTHMAIlUM  WJICOJIOTMHA B
HMHOKYJIBTYPHOM cpezie.

Ienb nccie10BaHus — BBISIBUTH JOMUHHUPYIOIHE KOMMYHHUKATHBHBIC
CTpaTEruu U Pean3yIolIe UX TAKTHUKH, @ TAKXKE OLIEHUTh UX YaCTOTHOCTb
yIOTPEeOICHUS B ITyOJIUYHBIX BBICTYIUICHHSX OPUTAHCKUX KOMMYHUCTOB.

KiroueBbIM  METOOM — HCCIENOBaHMs  SIBJISIETCA  IUCKYPCUBHO-
KBaHTUTAaTHBHBIM aHaJIM3 B pPaMKax KPUTUYECKOTO AMCKYypC-aHAJIM3a
(KOA) wna ochnoBe Tteopun T. Ban J[leiika u H. ®apxioy,
CIOCOOCTBOBABIIMK ~ BBIACICHUIO  KIFOYEBBIX ~ KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTeruii o TPEXypOBHEBOH MOJEININ «TEKCT + NUCKYpCUBHAs IPaKTHKa
+ coumanpHas npaktuka» [1; c. 97]. B xozme ucciaenoBanus TEKCTOBOTO
KopItyca ObUTH Ka4eCTBCHHO M KOJIWYCCTBCHHO BBIICICHBI XapaKTCpPHEIC
0COOEHHOCTH Ka)KJIOTO YPOBHS: HA YPOBHE TEKCTa — JIGKCHKA, TPaMMAaTHKa,
puTopuuecKue  (QUrYpbl, MeTaopbl, MOJAILHOCTh, HAa YPOBHE
JIUCKYpPCUBHON NPAaKTUKU — IPOLIECC BOCIIPOU3BOJICTBA, PACIPOCTPAaHEHUS
Y BOCTIPHSTHUS peun (TUIaKaThl, Paro, MapTHHHBIC H3aHNs); HA YPOBHE
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COLMANILHOM MPAKTHUKH — HCOJOTUUYCCKUE U TIOJIUTHUCCKHE KOHTEKCTHI B
TOT v mHOU repuos ¢ 1920 mo 1980 romer XX Bexa.

MarepranoM  HCCIENOBAHUS  SIBISICTCS  KOPIYC — ITyONHYIHBIX
BBICTYIUICHHUH JTUCPOB U CTOPOHHUKOB KOMMYHHCTHYECKOW MapTHH
Benmuxoopuranuu (KIIB) 1920-1980 rogos XX Beka, MpeICTaBICHHBIX B
apxuBax KIIB, razerax Socialist Worker, Worker’s Weekly, Daily Worker,
The Communist 1 Morning Star, a Tak)ke BKJIIOYAIOIINE TPAHCKPHUIITHI UX
pedei (Bcero 150 TekctoB M okono 800 koHTekcToB). Ilpu pacuete
YaCTOTHOCTH BBIYUCIISIACH JOJSI MMPUMEHEHUS! KOHKPETHON TAaKTUKU OT
CyMMBI TMPUMEHEHHI BCEX BBIABJICHHBIX B HCCICIyEMOM MaTepHase
TaKTHK, TIPH pacueTe YaCTOTHOCTH JIMHIBHCTHYCCKHX  CPCICTB
BepOaTU3aNy TAKTHKH MEXaHU3M pacdeTa TOT XKe.

TeopeTnyeckoit 6a30ii WCCIENOBAHUS SBISIFOTCS TPYABI MO TCOPUH
muckypca  (B.3.  JlembsnkoB, B.M. Kapacuk, A.A. KuoOpux,
E.C. Ky0OpsixoBa, H.JI. Apytionosa, T. Ban [eiixk, M. ®yxko, I1. Cepuo,
P. Bogax u ap.) u no reopuu peueBbix akToB (k. Cepib, Jx. Octun, I'.T.
[Touenmog, H./I. Apytionosa, E.B. ITagydesa u np.).

[IpakTrueckass 3HAYUMOCTh CTaTbHU OIPEIENSICTCS BO3MOKHOCTBIO
UCIIONIB30BaTh  TIPENCTABICHHBIA ~ Marepual B KypcaX IO
JUHTBONIPArMaTHKEe ¥ TOJIMTHYCCKON JIMHTBUCTHKE, MPU YTCHUH
JUCHHUIUTUH, CBSI3aHHBIX C BOIPOCAMH PEIPE3CHTAIIH KOMMYHHUKATHBHBIX
CTpaTeruil ¥ TAKTHK B TIOJIMTHICCKOM JIHCKYpCE.

OcHoBHasl YacTh

AHanmM3 SMIUPUYECKOTO Marepuaja yKa3blBaeT Ha TO, YTO
OCHOBHBIMH ~KOMMYHHUKATUBHBIMU CTPATETHSIMH, HCIIOJIb30BAaHHBIMHU
OpUTAaHCKUMH KOMMYHHCTaMH B HCCIIETyEeMbIi BpEMEHHOW TIepro,T ObLITH:
1) crparerns arutaumuy; 2) CTpaTerust YOEXAEHWs; 3) CTpaTerHs
nuckpenutanuu. Kaxnas W3 JaHHBIX CTpaTeTHil akTyalu3HpoBaHa B
JIUCKypCce TMOCPEACTBOM HaboOpa TaKTHK, KOTOpPbIE, B CBOI OYepeb,
001a1at0T 0COOBIMU JIMHTBUCTHYECKUMHE CPEJCTBAMHU HX PEIIPE3CHTAIINH B
HCCIIeTyeMBIX TeKCTaX. PacCMOTPUM KaXTyr0 U3 BBISBJICHHBIX CTPATETHI:

1. Ctparerus arutauum.

[Tox aruranueid B TMOJIMTHYSCKOW JIMHTBUCTHKE TOHHUMAIOT HAOOP
peYeBBIX IEWCTBUNA, HAMPABICHHBIX HA BO3JIEHCTBHME HA MOTHBAIMOHHYIO
cpefy »dJeKTopaTa B MEpHOA MHPeABBIOOPHBIX KammaHuili [2; c. 6].
OCHOBHBIMH TICJISIMH  arWTallMM SIBJIIETCS CKJIOHEHHWE JJIeKTopaTra K
TOJIOCOBAHHMIO 32 WJIM TIPOTHUB OINPEACICHHOTO KaHAWIATa, MapTHH,

116



JIBWDKCHUS W T.J. U NPUBJICUCHUEC BHUMAHHS DJIEKTOpaTa K JIEHCTBUIM
MOJMTHUYCCKUX NesTeNeld u mpobneMaM OOIIECTBa B IMO3HUTUBHOM HIIH
HETaTHBHOM KJIIOUE.

YacToTHOCTB aHHOM cTpaTteruu — 57%.

OCHOBHBIMH TAaKTHKaMH, PEATH3YIOIIUMH JaHHYIO CTPaTeruio,
SBIIIOTCS ~ TaKTHKa OOCIIAHWS, TaKTUKAa NpPU3bIBA W  TaKTHKa
000CHOBAHHBIX OLCHOK.

1.1 TakTuka obOemanus

Obemanne sBIsieT co0OM  00s3aTEIBCTBO  BBIIOJIHUTH  BOJIO
PEIMIHEHTa IOCJIC BBIMOJHEHUS MM KakuxX-TuOo ycimoBui [3; c. 15].
JlaHHas TakTHKAa BBIpaKaeTCs OKCIUIMIUTHO, YTO OOYCIOBJICHO
HEOOXOMMOCTBIO HAMPSIMYIO 3asBJISATH O HAMEPCHUSX IEHCTBOBATH BO
Omaro m3dupaTeneil W CTOPOHHHWKOB IMAPTHH, TEM CaMBIM BEI3BIBAS UX
JIOBEpHE.

YacTHOCTB UCTIOJIB30BAHMUS B paMKax cTpaTeruu arutanuu — 43 %.

Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUMM  CPEICTBAMU  pealM3alluid  JTaHHOU
TaKTHKH SBILTIOTCS (opMbl Oymymiero Bpemenu Future Simple u Future
Continuous, MojalbHble Tiarousl shall w  should, onenounsie
npuiaratenbHble fair (cnpaBemuBbIi) (BeTpeuaercs 63 pasal), better
(ntyutwmii) (60), prosperous (npouseratomuii) (54), napamienusmsl (23) u
ycioBHbIe nipeanioxkenus (34). Cp.:

(1) «We shall build a society where every worker will enjoy the fruits
of their labour, free from chain of capitalist exploitation» (MbI mocTpouM
00MIeCTBO, TAE KAXIBIA TPyIIIIUiics OyIeT MOJIb30BaThCS IUIOJAMH
CBOETO TPy/a, CBOOOJHOE OT OKOB KAaIMTAJIUCTHYECKON SKCIUTyaTalun’)
[Pollitt 1945].

(2) «Under communism, every worker shall have a fair wage, a decent
home, and security for their families!» (Ilppu KOMMYHH3ME KasKIbIi
TPYOSAIIMACS JODKEH WMETh CIPAaBEUIUBYIO 3apa0OTHYIO —ILIaTy,
JIOCTOMHOE JKWIIbe U 0€30MacHOCTh Jis cCBoel ceMbr) [Dutt 1944].

(3) «lf you join us, we will build a world free from war and hunger,
where peace is guaranteed through worker’s unity against imperialist
threatsy (Eciu BBI IPUCOEIMHUTECH K HAM, MBI TIOCTPOUM MHP, CBOOOTHBIH
OT BOWH W TojoAa, rie Mup OyaeT TapaHTHpPOBaH Oiaromaps CIHMHCTBY
padounx NpOTHB UMIIEpUATUCTUYECKUX yrpo3) [Pollitt 1947].

CTouT OTMEHHTH, YTO JAaHHAS TAKTHKA Yalle BCETO BCTPEUACTCS B
pedax nocneBoeHHoro Bpemenu 1930-1950 rogoB XX Beka.

1.2 TakTuka npu3biBa
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TakTuka MpHU3bIBA JOMOJHACT TAKTUKY OOCIIAHUS: 3a4acTYIO0 OHH
peTpe3eHTHPOBAaHBl B OJHOM H TOM ke (pparmente peun. Ilozurmonno
TaKTHKa TpHU3bIBa IPEACTaBIEHa TMOCIEe  OOCMIAHWS, 3aBepIias
BbICKa3bIBaHue. [4; c. 32]

B peun TakTHKa TpH3BIBAa pealM3yeTcs MOCPEICTBOM TJIarojioB B
nmnepatuse Join! (Ilpucoenunstiitecn!) (54), Fight! (boputech!) (50),
Vote! (T'onocyiite!) (42) u mp., C MOMOILIBIO NPSAMBIX OOpaleHUN
Comrades! (Tosapumu!) (73), Workers! (Paboumne!) (67) u mp. B
BOCKITHIIATEIIFHBIX TPEIITOKECHISIX

(4) «Workers of Britain, rise up and join the Communist Party today
— your future depends on ity (Paboune bpuranuun, BOCCTaHbTE U BCTyIIAUTE
B KOMMYHHCTHYECKYIO TIAPTHIO CETOIHS JKE€ — OT ATOTO 3aBHUCHT Ballle
Oynymiee) [Campbell 1931].

(5) «Down tools now, brothers and sisters, — strike against the bosses
who starve you»! (Ilpekpatute ceiiuac xe padboTaTh, OpaThs U CECTPHI, —
OactyiiTe MPOTUB HAYaIBHUKOB, KOTOPbIEe MOPAT Bac ronoaom!) [Gallaher
1926].

(6) «Fight back against the warmongers of empire! March with us to
victory for proletariat!» (Jlaiite otiop momkuratensiM ummepun! Uaure ¢
HamH K obeze nponerapuata!) [Thompson 1938].

YacToTHOCTh YHOTPEOJICHUS JAHHOW TAKTHUKH B paMKax CTPATEIuu
aruTanyy cocTaBisieT 32 %, yalie BCero TakKTUKa BEpOaIM3yeTcsi B paMKax
JEMOHCTpPAIU U MUTHHTOB pabodero Kiacca.

1.3 TakTKa 000CHOBaHHBIX OLIEHOK

JlaHHasgs TaKTHKa HWCIONB3yeTcss Il OOBEKTUBHOW  OILICHKH
JIeTeNIbHOCTU MapTUH WIIM €€ KOHKYPEHTOB [5; ¢. 96]. [l noakpenieHus
CBOMX CYXKICHHUI CITUKEP ane/UIMpyeT K CTATUCTUKE, YNCIIaM, @ TAaKKe Ke
UCIIOJIb3YET MATTEPHBI IPUIMHHO-CIICICTBEHHOMN CBSI3H.

Ha nekcruko-ceMaHTHYeCKOM YPOBHE JIaHHAs TAaKTHKA IPEIICTaBICHA
C MTOMOIIBIO HECKOJIBKUX CPEICTB: 1) COIO3BI M COIO3HBIC CIIOBA MPHYMHEI
U cieAcTBHA as (Tak Kak) (43), because (motomy uto) (40), since (moTomy
uro) (37), for the reason that (no mpwuuuHe Toro, uto) (17), therefore
(moatomy) (9); 2) cyiecTBUTEIbHBIE C HETaTUBHOM OKpAacKoil: threat
(yrposa) u ero aepuBathl (96), danger (omacHocts) (90), a fight against
[the poor] (6opsba ipoTHB OeHBIX) (64), a flood of [immigrants] (MOTOKH
(murpanroB)) (35), [a serious] mistake (ceppe3nas ommubka) (30),
catastrophe (xaractpoda) (14), chaos (xaoc) (5); 3) SMOIHMOHAILHO
OKpallleHHAs JIeKCHKa, B YAaCTHOCTH, TIpHJIAraTelbHbIC threatening
(yrpoxatoumit)  (45), dangerous  (omacubiii)  (43),  unfair
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(necnpaBemuBbiit) (40), poor Gennbiit) (40), in a difficult [situation] (B
CIIOXHOM cutyanun) (26), false [conclusions] (HeBepHbIe (BBIBOIBI)) (19),
dramatic [situation] (npamarudeckas (cutyanws) (19), devastating
(omycToImarommif) (10), impoverished (oOHUTIIIABIIIHIA) (9).
Hcmonp3oBanne TOZOOHOW JIEKCHKH HEOOXOIMMO [UIS  CO3/IaHHS
HETaTHBHOTO o0pa3a Bpara pabodero kjacca — SKOHOMHYECCKOH AITUTEHI,
KOTOPYIO MEHOPAaTUBHO OMUCHIBAIOT Kak bourgeois parasites (24). Taktuka
BepOaM3yeTcsl B YIOMUHAHHUSX COBETCKOTO OTBITa O00OPHOBI 32 COMAIBHOE
PaBEHCTBO, B OIMUCAHUIX MOJOKUTCIBHOM NEATEIHHOCTH TAPTUU WU
HETaTHMBHOTO BJIMSIHHS KalWTalu3Ma Ha pabo4uil KJIacc, 4TO MOYKHO
MIPOIEMOHCTPUPOBATH CIICAYIOIIUME IPUMEPaMU:

(7) «In 1929, the capitalist crash wiped out millions in jobs, with
unemployment rising to 22% — proof that capitalism fails the working
classy (B 1929 roay xpax KanuTajiu3Ma JHITHIT MIJUTHOHBI pa00YHX MECT,
a ypoBeHb 0e3paldoTHuIlbl BBIpOC 10 22% — JOKA3aTeNbCTBO TOTO, YTO
KaIMTaJII3M HE OTIPaBAbIBACT OXKUIaHUN padodero kiacca) [Samuel 1965].

(8) «Soviet industrialization has boosted production by 300% since
1928, creating jobs and equality — this model shows communism’s
superiority over Western exploitationy (CoBeTckas WHIYCTpHATH3ALIUSI
yBenmamia npou3BoacTBo Ha 300% c 1928 rona, co3nas paboune mecra u
PaBEHCTBO — 2Ta MOZEIh JEMOHCTPUPYET IIPEBOCXOJICTBO KOMMYHH3Ma
HaJI 3amaqHoi SKcruTyaTanuei) [Hobsbawm 1982].

(9) «Since the 1917 Revolution, global workers’ strikes have doubled,
from 500 to over 1000 annually, isn’t it the evidence of rising
consciousness against imperialist oppression?» (Ilocie peBomtormu 1917
roja 4ucio 3a0acTOBOK pabOYuMX MO0 BCEMY MHUPY YJBOMIIOCH,
yBenmmuuBIuch ¢ 500 mo OGomee wem 1000 B rom. Pasee sTo He
CBUJICTCIILCTBYET O POCTE OCO3HAHHWS CBOCH  HENpUSI3HH K
uMmnepuanuctTuaeckomy yraerenuto?) [Hill 1954]

YacToTa BCTpEeUaeMOCTH TAKTUKU B PaMKax CTPATETWH aruTallul —
44%.

2. Crparerust yOeKIeHUS

B  momutmyeckoM — amcKypce — YOSKICHHE — IOIpa3yMeBacT
[ICNICHANIPABICHHOE  WCIOJB30BAaHWE  SI3bIKa ST (DOPMHPOBAHIIS
OOIIECTBEHHOTO MHEHHS, YKPCIUICHUS HJCOJIOTUYCCKON JIOSIIBHOCTH H
NPEACTaBICHUS  COIMAIBHOW  pEaJbHOCTH B COOTBETCTBHH  C
OmpeNielieHHpIM  MHpoBO33peHueM  [6; c.  3]. B xonrekcre
KOMMYHUCTHYECKOH HICONIOTHH YOCKACHUE CIIYKHUT JISI M300paXKeHUs
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KalmuTaan3Ma Kak 9KCIUTyaTaTopa pabounx CHI, 8 KOMMYHHU3Ma — KaK €ro
panroHANEHOW W ITHYHON ambTepPHATHBHI. [ TaBHAs WeIb CTPAaTETHH
yOexjeHuss — yOemuTh OOMECTBO B TOM, 4YTO HCKOPECHEHHE
UCTEOJUIIMEHTa U TIOPOIUBILIETO €ro KalHUTATUCTUYECKOro OOIIeCTBa
SBIISICTCS] TTIABHOM 3amavueii pabouero kiacca, KOTOPYIO MOJKHO JOCTHYD
TONBKO emuHbiMu cuinamu [7; c. 106]. Ins peanmzanum JaHHOW IeNd
CTpaTerMy WCIOJB3YIOTCS pa3IMYHbIe MEXAHU3MbI BO3JICHCTBUS Ha
00IIeCTBO: paIOHaJIbHBIC, OCHOBAHHBIC HA JIOTUKE M apTryMEHTAIlUH;
OMOIMOHATBHEIC, BBI3BIBAIOIINE SIPKAE OMOIMH  PELUNHEHTa OT
BBICKA3bIBaHUS cCHUKepa (OT 3710ocTH 10 crpaxa). Ha ocHoBe »3TmX
MEXaHM3MOB HaMHU OBbLIHM BBIICICHBI TPH OCHOBHBIC TAKTHKH B paMKax
CTpaTeruy yOEKJCHWs: TaKTHKAa JIOTHYECKOTO apryMCHTHPOBAHUS,
TAKTHKA aleJUIAIIUHA K IMOIIMAM U TAKTHUKA YTPO3BL.

2.1 TakTuka JOrHYECKOTO apryMEHTUPOBAHUS

Jlorndeckoe apryMeHTHPOBAHUE IPEICTABICHO B pedyax OpUTAHCKUX
KOMMYHHCTOB KaK PaldOHAIFHOE OTMHCAHHUE CIOXHBIICHCS CHUTYyallld B
o0ImIecTBe ¢ MOMOMIIBIO CHJUIOTH3MOB, (PaKkTOB (Walle UCTOPUYCCKUX) H
JIOKA3aTeNbCTB,  3a(UKCHPOBAHHBIX  JOKYMEHTAIBHO  (HampuMmep,
cyneOnple wcku) [8; c¢. 71]. Kak m B BBHIIICYIOMSHYTOH TaKTHKE
000CHOBaHHBIX OIICHOK CIIHKEP UHOT/A alleJUTUPYET K CTATHCTHKE, OHAKO
3eCh OHa BBICTYIAeT HE KaK OCHOBHOE CpEICTBO JIOKAa3aTelIbCTBA
NPaBWIBHOCTH CYXXJICHHs, a KaKk BCIOMOTATe/IbHBI HHCTPYMEHT
yoesxxnenus. Ha 5ToM 0CHOBaHWH MOKHO TOBOPHUTH O B3aUMOCBSI3H TaHHBIX
TaKTHK, a HE O MPOTHBOIOCTABICHUM WX IPYr Ipyry. PasHuma mexmy
HUMH 3aKJIFOUACTCSI B TOM, YTO TAKTHKA 0OOCHOBAHHBIX OI[CHOK 3a4aCTYIO
BKITIOYACT OLICHOYHOE CYXKICHHUE, BBIPAKCHHOE TIOCPEICTBOM SMOTHBHOM
JeKCUKH W JPYTHMH CpPEACTBAMH, YIOMSHYTHIMH BBIIE. TakThKa
JIOTMYECKOTO ~ apryMCHTHPOBAHUSI  JIMIIEHA  CPEACTB  BBIPAKCHHUSI
CyObEKTUBHOCTH  TOBOPSILNETr0, €ro OICHKA W  OMOIMOHAIBHOM
OKpAIIEHHOCTH BBICKA3bIBAHUS: 37I€Ch IPEICTABICHBI TOIBKO «CYXHE»
(axThI, BEIpa)KEHHBIE MOCPEACTBOM MATTEPHOB IMPHUYINHHO-CIICICTBEHHOM
CBsI3U, TAKUMH KaK hence (cienoBaTenbHo) (45), therefore (mostomy) (32),
pa3IMYHBIMU ~ KOHHEKTOpAMH  JJII  CBS3HOCTH WM JIOTUYHOCTH
MTOBECTBOBAHUS, a WUMEHHO firstly, secondly, thirdly (Bo-miepBBIX, BO-
BTOpBIX, B-TpeThbuX) (40), previously (panee) (19), subsequently
(cmemoBarensHo) (16), afterwards (Bmocnenctum) (15), eventually (B
KoHeduHOM cuete) (14), certainly (10) (onpeneneHHo), furthermore (0onee
toro) (4), additionally (momumo 31oro) (4), as an example (kak npumep),
conversely (Hao0opoT), due to (u3-3a), a TaKkxke TIarojiaMu prove
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(mokasbiBaTh) (45), demonstrate (nemonctpupoBath) (30), indicate
(nmokaseiBath) (29), emphasise (moguepkuBatb) (27), clarify (MposSCHATH)
(21), assess (onenuBath) (19), estimate (ouenuBath) (15) B maccuBHOM
3aznore. IIpumepsr:

(10) «Capitalism’s inherent contradictions lead to cycles of boom and
bust — witness the 1929 crash, where unemployment soared to 22% in
Britain, proving the system fails workers» (BHyTpeHHHE TPOTHBOpEUUs
KaluTaIn3Ma IIPUBOIAT K IHUKJIAM MOJBEMOB U CIIAI0B — CBUACTEILCTBOM
TOMY CITYXHT Kpusuc 1929 rona, korna 6e3padoruna B Beankoopuranuu
B3nerena ;10 22%, JloKa3aB, YTO CHCTEMa HE CIIPABISETCS CO CBOMMU
3aJladaMu TI0 OTHOIIEHHIO K pabounm) [Pollitt 1949].

(11) «The Soviet Union’s five-year plan has increased industrial
output by 250% since 1928, logically demonstrating that planned economy
outperforms capitalismy (Ilstuneramit twan  Coserckoro Coro3a
YBEJIMUWI TPOMBIIIJICHHOE NMPOU3BOACTBO Ha 250% c 1928 roma, uro
HATJBITHO NTEMOHCTPHUPYET IPEBOCXOICTBO IUIAHOBOH SKOHOMHUKH HAJ
KarmurainmMoMm) [Saville 1950].

(13) «History shows that exploitation arises from class divisions — if
workers produce surplus value, yet receive only subsistence, then logically,
revolution is the only path to equality». (VcTopusi MOKa3bIBaeT, 4TO
IKCIUTyaTallus] BO3HMKAET W3 KIACCOBOTO PACCIIOCHHUS — eciu pabouue
MPOM3BOAAT MPUOABOYHYIO CTOMMOCTB, HO IMOJYYalOT JIHIIL CPEACTBA K
CYIIECTBOBAHUIO, TO JIOTUYHO NPEANOJIOKHUTb, YTO pPEBOJIONHI —
€IMHCTBEHHBIH IMyTh K paBeHCTBY) [Miliband 1962].

YacTOTHOCTh TAKTHKH B paMKaxX CTpaTeruu yoexaeHus — 54 %.

2.2 TakTHKa aleJUISILUU K SMOLIASIM

JlaHHasi TaKTHKA KCIOJB3YeTCS B MOJIUTHYECKOM JUCKYpCEe ISt
CO3IaHMSI CBSI3U C aymuTopueii u (HOPMHUPOBAHHS HIMOIHOHAIHHOTO
OTKJIMKA Pa3JIMYHOTO CIEKTpa: 3J0CTh, TOPIOCTh, JKAIOCTh, I'HEB, BHHA,
neyans, oTBpameHne u 1p. OCHOBHBIMU (DYHKITHSIMHA TaKTUKHU SIBIISTIOTCS
TIOBBINICHHE yOeIUTETBHOCTU UHPOPMAIHH, bopmupoBaHue
OMOIMOHAJBHBIX TPEACTABICHUNA O JICUCTBUTCIFHOCTH, CHHKCHUE
KPUTUYHOCTH BOCTIPHATHS HH(POpMAIHMM, YTO HAMOOJee AaKTyaJbHO B
MOJIUTUYECKOW PHTOPHKE KaK CPEICTBO MPOIBIDKCHHS CBOMX WICH U
HamepeHuil B oOmiectBe [9; c. 117]. TakTuka ameuiiuuud K SMOLMSIM
MO3BOJISIET  DMOIIMOHANBHO  3apasdTh  ayIUTOPUIO, BHYIIUTH €M
oTpesieTICHHbIC 3a0TyKICHHUsI U TIPUA 3TOM HM30aBJsIeT OT HEOOXOAUMOCTH
JIOKa3bIBaTh MPAaBUILHOCTh CBOETO CYXKICHUS: MCUXOJIOTHYSCKH IMOIUH
SIBIISIFOTCST 00JIe€ MOIITHBIM HHCTPYMEHTOM MAaHUIYIISIIUH CO3HAHUEM, YeM
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JIOTHKA U PAalMOHAIBHOCTh. B paMKax MaHHOW TaKTHKH CITHKEp OOBIYHO
HCIIOJIB3yeT BOCKIIMIATEIbHBIC Mpeaoxenus (84), mpsmbie oOpanieHus
(54), mmanpie MecTonMeHUs you (ThI, BbI) (98), we (MbI) (83), us (Hac) (54)
u HeompeneneHHele Mectoumenus all (Bce) (50), each (xaxnuwpiii) (43),
every (xkaxnapiid) (34), nmmepaTursl (40), KOHCTPYKIIUU COCIAraTeIbHOTO
HakjoHeHus (ocobeHHO Subjunctive I) (23), pa3iauuHbIe CTUIIHCTUYESCKHE
npuemsl youpaer HeobxoaumocTs MeTadopsl (30), meroHumuu (24),
rpoteck (15), amo3uonesuc (15), mapnemrsuus (14), napaenusm (10).
JIeKCHKO-CEeMaHTHUECKIMU OCOOCHHOCTSMH  SIBJISIIOTCSL  MCTIOJIE30BaHUE
HETaTHBHO OKPAIIICHHOW JIEKCUKH, 3a4aCTyl0, MPUIAraTelbHbIX fUrious
(sspocthbiil) (40), heartbreaking (nmymepaznuparouuii) (39), hostile
(BpaxneOusIit) (37), disastrous (xatactpoduueckuit) (36), corrupt
(xoppymnupoBanublii) (34), shocking (wokupyromuid) (32), unfair
(mecnpaBemmuselii)  (30), catastrophic  (xatactpoduueckuii) (29),
unbearable (neBbIHOCHMBIN) (25), tragic (tparuueckuit) (23), powerless
(6eccunbhbiit) (20), destitute (anmuii) (10), chaotic (xaotnunsrit) (10),
hypocritical (manemepHbIi) (5) ¥ pa3nUUHBIX TedopaTuBoB (41):

(14) «Comrades! We are not fighting for our jobs; we are fighting for
our dignity, our families, and our future! Let us stand strong together
against the tide of oppressiony (ToBapumu! Mbl 6opemcs He 3a padoTy, a
3a CBOE JIOCTOMHCTBO, CBOM CeMbH M cBoe Oymymiee! /laBaiiTe BMecTe
OyzeM CTOSITh TICUOM K IIedy IIPOTHB BOJHEI yrHEeTeHUs) [Stewart 1936].

(15) «We are the backbone of this nation, yet we are treated as mere
cogs in a machine!» (MbI — OCHOBa 3TOW HAIlMU, HO K HAM OTHOCSTCS KaK
K ITPOCTHIM BUHTHKAM B MexaHu3me) [Brinton 1954].

(16) «Imagine a world where your toil brings joy, not despair — the
CPGB ignites the flame of hope for a socialist dawn!» (IlpencraBbTe cede
MHUp, TIe Ball TPyX MPHHOCHT PagocTh, a HE OTYAsIHUEC —
KommynucTraeckas naptus BennkoOpruTanuy 3a’KuTaeT IuraMst HaJesKIbl
Ha paccBeT coumanu3ma) [Dutt 1940].

(17) «Be proud of your class heritage, comrades!» (I'opautech cBOUM
KJIaCCOBBIM HaciyieaueM, ToBapuuin!) [Gill 1956].

(18) «The shadow of fascism looms over us, threatening to crush our
families and freedoms — only the CPGB can shield you from this terror!»
(Tenp (hamm3ma HABHCIA HAN HAMHU, YTPOXKask Pa3pyIINTh HAIU CEMBU H
cB00OBI — TONIEKO KoMMmyHHCTHUECKas TapThst BeankoOputanuy MoXKeT
3aIUTUTh Bac OT 3TOro yxkaca) [Pollitt 1965].

JlaHHast TakTHKA UCTIOb3YyeTCs B 72% BbICKA3bIBaHUI.

2.3 TaxTHKa yrpo3sl
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JaHHass ~ TakTMKa  MOXKET  CUUTAThCSI ~ YacThl0  TAKTUKU
HMOIMOHAIHHOTO BO3ICUCTBHS, OJHAKO, BBUIY TOTO YTO OHA JOCTATOYHO
pacripocTpaHeHa B aHAIM3HPYEMOM MaTepHhaje W HalpaBlIeHa Ha
BBI3BIBAHUE OJIHOM SMOIMHM — CTpaxa, HaMU ObLIO IPHHATO PEIICHUE
BBIZICNIUTH €€ B OTHeIbHYI0 TakTHKY [ 10]. TakTuka yrpo3s! HampaBieHa Ha
noOy)KJeHHEe ajapecata K JCUCTBUIO (WM OTKa3y OT JCHCTBHSA) ITyTEM
NPEAYIPESKICHUSI O HETATUBHBIX, YACTO TSDKENBIX TOCIEACTBHSX B CIIydac
HEBBITIONIHEHHSL OTIPENEeNICHHBIX TpeOoBaHuil. OCHOBHBIC (QYHKIHH —
CO3/IaTh MOIIHBIA CTUMYN IS MOOYXIEHHsl OOIIecTBa K [IeiCTBHIO,
3aMOTUBHPOBATH Ha OOPHOY 3a CBOM ITPaBa, YIPABIIATH HOBEACHUEM JIOJICH
U UX PCUICHUSIMH WA NPEAOTBPATUTh KAKUE-TNOO HEYroIHbIC MapTUH
nevictBus [11]. JIMHTBHCTHYECKH TaKTHKA YTPO3BI MOXKET OBITH BBISIBICHA
Ha JIGKCUKO-TPAMMATUYECKOM YPOBHE C IOMOIIBIO CYIICCTBUTEIBHBIX
danger (onacHoctb) (83), risk (puck) (80), disaster (xatactpoda) (78),
collapse (xpax) (76), failure (nposan) (70), damage
(ymep0) (69), loss (moteps) (60), sanctions (cankuun) (42), consequences
(nocnencteusi) (40), retribution (pacmata) (17), riaaronos fo threaten
(yrpoxats) (54), to lead to (something bad) (npuBectH (K YEMy—TO
wioxomy)) (50), to turn (into a failure) (06epHYThCS (Kpaxom)) (46), fo lose
(mamuatekest) (41), to fail (noreprers Heynauy) (40), fo face (problems)
(cromkuyThes (¢ mpoOnemamwu)) (35), mpmmaratenbHBIX inevitable
(Hem30exHbIN) (53), catastrophic (xatactpoduueckuit) (50), negative
(neratuBHbIN) (47), irreversible (HeoOpaTumsblii) (32), harmful (naryOHbIi1)
(30), disastrous (ryoutenbHbIi) (27); YCIOBHBIX mpemiokeHuid (63),
oyaymiero Bpemenu (87), maccuBHOro 3ajora (80), Oe3TUYHBIX
npeaoxenuit (61).

[Ipumepamu JaHHON TaKTUKU SIBIISFOTCS:

(19) «If workers do not unite against capitalist greed, the coming
depression will crush you utterlyy (Eciau paboune He 00bEAUHSTCS IPOTHB
KaIUTATNCTHYCCKON JKaJHOCTH, TPSAYyIIas IEHpecchsi COKPYIIUT Bac
okoHuaTenbHO) [ Thornett 1975].

(20) «Imperialism’s march will lead to global slaughter unless the
working class rises — delay means death for millions, but communism offers
salvation» (HacTyruienue wumnepuanu3Ma NpHUBEIET K MUPOBOW OoliHe,
ecl pabounii Kjacc He BOCCTAHET — MPOMEICHHE 03HAYaeT CMEPTh LIS
MUJUTHOHOB, HO KOMMYHH3M Iipeiaraet cinacenue) [Gollan 1971].

(21) «Under fascism’s boot, your rights will vanish like smoke — resist
now with the Party, or face eternal oppression in a capitalist hell»! (Ilon
carorom (haru3ma Bally IpaBa UCUE3HYT KaK JbIM — COPOTHBIISIATECH
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ceifuac BMecte ¢ [lapTueil WM CTOJIKHETECh C BEYHBIM YTHETEHHEM B
KaIATATACTHYECKOM afy) [Scanlon 1968].

3. Crparerus AUCKpeIUTaIIUU

Crparerust JUCKpEIAWTAllMM  SABISETCS OJHMM W3  Haubolee
3QQGEKTUBHBIX M  PACIPOCTPAHEHHBIX  CIHOCOOOB  BIHMSHHUS  HA
0OIIECTBEHHOE CO3HAHWE B ITOJIMTHYECKOM AWUCKypce. OCHOBHOH IETBIO
JIAHHOW CTpaTeruu SBISETCS HE MPOCTO ONPOBEPIKEHHE KPUTHUECKUX
apryMCHTOB OIIIIOHEHTa, HO W TPUYUHCHHE Bpelda aBTOPUTETY
IUCKPEIUTHPYEMOTO OOBEKTa, YMAJICHUE €r0 JOCTOMHCTB M YHIDKCHHE,
YTO MO3BOJISIET JIMIIUTh €70 PUTOPUKY KAKOU-JIMOO TETUTUMHOCTH B TJ1a3aX
obmectBa [12; c. 50]. CoBpeMeHHbIE UCCIIENOBATEM OTMEUYaIOT, YTO B
paMKax CTPAaTeTHH TUCKPEAUTANHU CIIUKEPHI YACTO HCIIONB3YIOT JIOKHYTO
HH()OPMAIIHIO, NCKKEHHBIC U HEBEPHO UCTOJIKOBAHHBIC (DAKTHI, KIIEBETY,
ciyxu u crepeotunsl [13; c¢. 132]. OmHako B XO0Je HACTOSIIECTO
HCCIICIOBAaHUS JAaHHOE CYXKJACHHE HE NOATBEPIWIOCH: OpUTAHCKHE
KOMMYHHUCTHI H3y9aeMOT0 IIEPHOIa HE UCIIONIB3YIOT TOIOOHBIE CPEICTBa
JIUCKPEIUTAIINH, a TPUOETaroT K 0oJiee TUIIIOMAaTHYHBIM METOIaM OOPHOBI
C OIMOHEHTOM (KalmMTaJu3MOM), WHCIOJIB3ysd TaKTHKy OOBHHEHHUS H
TaKTUKY HETaTUBHOTO IMPOTHO3MPOBaHMS. MOXKHO NPEANOJIOKHUTH, UTO
MOJIUTHYECKUH JHUCKypc XX Beka OblI MEHEE arpecCHMBHBIM U HE
OCHOBBIBAJICSI HA YHUYIIKEHUH OTIMTOHEHTA «TIPSA3HBIMID CIIOCOOaMH BPOJIE
JDKH, HO B TO K€ BpeMs 00J1a/Ial He MEHbBIIeH YOIUTEIEHOCTRIO.

3.1 TakTrka OOBUHEHUS

TakTrka 0OBUHEHUS CIY)KUT MOITHBIM HHCTPYMEHTOM MOOMITH3AIINN
MacCc M HEUTpalu3allil HHAKOMBICIIHSA, TpeBpamas HICOTOTHUSCKUX
OIIITOHEHTOB B OOBEKTHI KOJUIGKTUBHOTO OCYXICHHS. 3a9acTyI0 TaKTHKA
OCHOBaHA HAa IUXOTOMHHU «CBOW-UYKOW», TIe JF000€ OTKIOHCHHE OT
JTUHWUH TAPTHNA CYUTACTCS BPAKACOHOW NESATEITLHOCTHIO IPOTHB Pad0vero
kimacca [14; c. 110]. [laHHas TakTUKa CTPOMTCS Ha NPUYUHHO-
CIICZICTBEHHBIX ~ CBS35X, 4YTO IO3BOJSICT MPUIIUCATH OIMNIOHCHTAM
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HETaTHBHbIE MOCIEACTBUs HUX AeHcTBUM. Crukepbl
9YacTO WCIIOJIE3YIOT CJIOBECHBIC SIPJIBIKU JUISL CO3JAHHS OTPHIATEIHHO-
OIICHOYHOM XapaKTEepUCTUKHU OIIOHEHTa, Harpumep, public enemy (Bpar
Hapona) (76), counter-revolutionary (xoHTppeBomonnonep) (54), traitor
(npenarensb) (45), bourgeois degenerate (Oyp)ya3HbBIH TIEpEepOXKICHEI)
(23), opportunist (onnoptynuct) (20), cosmopolite (xocmononur) (7),
formalist (bopmanuct) (4), saboteur (Bpenutens) (5), KOHHEKTOPHI due to
(u3-32) (54), because of (u3-3a) (45), as a matter of fact (KOHCTaTanus
¢axra) (23), putopuueckue Bornpock (32) u uHcunyauuu (15), MoanbHble
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rnarosibl  must (87) w  have to (70), BOGHHbIE U MEIUIUHCKUC
(marosiornyeckue) Metaopbl, Hampumep, the fifth column (nsras
kononHa) (74), focus of infection (ouar 3apassl) (35), ideological sabotage
(mpeonornveckas muBepcusi) (23), corrupting influence (paznaratroriee
BrusiHue) (20). [IpuBeneM HEKOTOpPBIE TPUMEPHI:

(22) «The capitalists are bloodsuckers, draining the lifeblood from
workers for their profits, while families starve! They are guilty of murder
by starvation, and we must overthrow their tyranny!» (Kanuramuctsl —
KPOBOCOCHI, BBICACBHIBAIOIINE JKU3HEHHBIC CHJIBI M3 paO0OYUX paau CBOCH
IpUOBLTH, B TO BpeMs Kak ceMbd rononaror! OHM BUHOBHEBI B YOUHCTBE
ITyTeM TOJIONIA, ¥ MBI JOJDKHEI CBEPTHYTh X THpaHuio) [Ramelson 1953].

(23) «The imperialists are war criminals, sending millions to
slaughter in their greedy conquests — Britain’s rulers are drenched in the
blood of the colonies, and their guilt demands proletarian justice»
(MMriepramucTbl — BOCHHBIE TPECTYITHUKHY, OTIIPABIISIONINEG MUJUTHOHBI HA
OOMHIO B CBOMX QJIYHBIX 3aBOCBAHHMAX — OPHUTAHCKHE IPABUTEIIH
3allsITHAaHBl KPOBBIO KOJIOHWH, W WX BHHA TPeOYeT MpOJIETapCKOi
cnpaseuyBocTh) [Frow 1949].

(24) «The ruling circles of Wall Street and their puppets in the British
government are warmongers inciting a new world war. Those who support
the Atlantic Pact (NATO) are conscious or unconscious accomplices of
imperialism, whose policy leads to the betrayal of Britain’s national
interestsy (I1papsimue Kpyru Y OJUI-CTPUT M X MAPUOHETKH B OPUTAHCKOM
MPaBUTEIBCTBE — TIO/DKUTATEIA BOWHBI, Pa3)KUTAIOIINE HOBYIO MHPOBYIO
BoiHy. Te, k10 moanepxuBaeT Ariaantuueckuil makt (HATO), sBistoTes
CO3HATEIBHBIMHA WJIM 0ECCO3HATEIBHBIMU COOOIIHIKAMHU MMIIEpUAIN3MA,
Ybsl TOJNUTHKA BEIET K MPEHATeIbCTBY HAIMOHAIBHBIX WHTEPECOB
BenukoOpuranuu) [Ross 1980].

YacToTHOCTH JaHHOU TaKTHKH — 43%.

3.2 TakTHKa HETATHBHOIO MPOTHO3UPOBAHHUS

JaHHast TakTHKa ObLJIa OCOOCHHO YacTO aKTyaJM3MPOBaHA B pedyax
OpUTAaHCKMX KOMMYHHCTOB B IEpHOJ XOJIOJHOW BOMHBI. Ee QyHKIUS
3aKJII0YATach B TOM, YTOOBI MPEACTaBHUTH JIOOBIC AEHCTBUS BIIACTEH HIIH
KOHKYPEHTOB MAapTHH KaK 3aBEIOMO BEIyIIME K KaTacTPO(OUUICCKUM
TOCIIICTBUAM JIJIsl pabodunx, cTpaHsl U Mupa [15; c. 68]. TakTHka co3naer
atMocepy cTpaxa W HEM30ECKHOCTH KaTacTpo(dbl, B KOTOPOH TOJIBKO
nuans KoMMyHHECTHUSCKOW MapTuu BenukoOpHTaHMM TIPEICTaBISIIACH
KaKk  CIMHCTBEHHOE  pa3yMHOE W  CIIACUTEJIBHOC  PCIICHHE.
JIMHTBHCTHYECKIMHU MapKepaMH TAKTHKHA HETaTHBHOTO TIPOTHOZUPOBAHUS
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OBLIM: WMCITOJIb30BaHUE JIGKCHKH, OOO3Havaromeil katactpody disaster
(xpax) (32), catastrophe (karactpoda) (30), failure (mposan) (28), damage
(Bpen) (20), war (BoiiHa) (20), poverty (6emHocTh) (14), ucnonb30BaHUe
Hapeuuil inevitable (Hem30exHO) (22), necessary (Heooxomaumo) (17) u
KoJulokatmu a direct path to (mpsimas nopora k uemy-i.) (3). B
BBICKA3bIBAHUSIX  OOCCICHUBAIOTCS  QIbTCPHATUBHBIC  CIICHAPUH
HEKOMMYHHUCTHYECKOW TPAaeKTOPHU OOPBOBI ¢ TipodiieMamMu 00IIecTBa TOTO
BPEMEHH U MPOJBHIATCA HACH O TOM, YTO JHO0bIe JeicTBHs
NpaBUTEIbCTBA BenmukoOpuTanuu BeayT K HeMUHyeMOMY Kpaxy. Takxke B
paMKax JaHHOW TAKTHKH YacTO BCTPEYACTCS CICAYIOINAs NPHYHHHO-
CIIEJICTBCHHAs KOHCTpyKuus Buma X's policy will lead to terrible Y’s
consequences, and Z will be to blame (Ilomutrka X MpHUBEAET K Y>KaCHBIM
MOCIIEACTBUSIM Y, U BHHOBATHI OyayT Z). Cp.:

(25) «Without the Communist Party’s guidance, the sharpening
contradictions of capitalism will erupt into violent class warfare, with
workers slaughtered in the streets. Only our leadership can prevent this
bloody descent into chaos» (be3 pykoBoacTBa KoMMyHHCTHYECKON TTApTHH
obocCTpsitolrecs POTHBOPEYHs KalUTajlu3Ma MepepacTyT B KECTOKYIO
KJIACCOBYIO BOIfHY, B KOTOpOi paboune OyayT UCTPEeONATHCS Ha YIUIAX.
Tonpko Hamie pPYKOBOACTBO MOMKET MPEAOTBPATUTH 3TO KpPOBABOEC
norpyxenue B xaoc) [Pollitt 1934].

(26) «The fascists are rising like a storm, and if the working class
doesn 't unite under communism, they’ll impose a reign of terror, crushing
unions and freedoms — Europe will drown in dictatorship unless we act
nowy (PammcTsl NOAHUMAIOTCS, Kak Oyps, W ecnu pabdodmii Kiacc He
00BETUHUTCS TIOJ BIACTHIO KOMMYHH3MAa, OHH YCTPOSIT TEPPOP, MOJABHUB
npodcoro3sl  cBOOOABI — EBpoma yTOHET B AHMKTaType, €CIIM MBI HE
HayHeM JielicTBOBaTh ceiiyac) [Dutt 1940].

JlanHas TakTHKa MPeACTaBIeHa HeYacTo, IpuMepHO B 17% ciydaes.

3akJ0ueHue

Hacrosimee mccienoBanue BHEPBBIE BBISBUIO M CTPYKTYPHPOBAJIO
KJIFOUeBble KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETHHU, UCIIOIb30BABILINECS B JUCKYpCE
OputaHckux KoMMyHUCTOB 1920-1980 romoB XX Beka. Ha ocHoBe
(axkTHueckoro Mmarepuane OBUIO YCTAHOBJIEHO, 4YTO IIOJHTHYECKAs
pUTOpHUKA npeacTaBuTeneit KomMyHucTHueckoit HapTHU
BenukoOpuranun Oblna  LEJNCHANpPABIEHHO IOCTPOCHA Ha  Tpex
B3aMOCBSI3aHHBIX CTPATETHAX aruTalud, yOe:KICHNS W JTUCKPEeTUTAINH.
Kaxast crpaTerust peanu3oBbIBaIach depes3 chelu(puuecKue U MHOTAA
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MOBTOPSIIOIIMECS TAKTHUKHU: aruTalus — uepe3 OOeIIaHUs COIHATIbHOM
CIPaBEeIIMBOCTH, TIPH3BIBEI K KIIACCOBOW COTMOAPHOCTH U OOOCHOBaHHE
OIICHKH KaIUTAJIHCTHUCCKUX MPOTHBOPEUNH; yOSKICHNE — TOCPEICTBOM
JIOTMYECKUX apryMEHTOB, SMOLMOHAIBHBIX AaNeIIIUN K MOJI0XKEHHIO
pabouero kjacca B 0OIIECTBE TOTO BPEMEHH U CKPBITBIX MM OTKPBITHIX
yIpo3 COLNMANBHOTO Kpaxa IpH COXpPaHEHHE KaIHTAINCTHICCKOTO
MOPSIZIKA; TUCKPEAUTALNS — IIyTeM OOBHHEHUI B afipec OypiKya3HbIX HJIUT
U TIONUTHYECKUX OMNIIOHEHTOB, a TaK K€ HETAaTUBHOTO MPOTHO3HPOBAHIS
TIOCITEACTBUN  «pe(OPMHUCTCKOTO» WM  «COLHAI-IEMOKPATHIECKOT O
MyTH.

JIMHTBUCTHYECKUN aHAIU3 MOATBEPAMWJ BBICOKYIO UYacCTOTHOCTh U
YCTOWYHBOCTH TaKTHK, UCTIONF30BAHHBIX B paMKaX MaHHBIX CTPATETHi, B
peyax JmaepoB u npencraButeneir  KIIB, a Takxke  BbIsIBUI
CTUJIMCTHYCCKHE, TPAMMATHYECKUE U JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUE MapKephl,
obecrieunBaromye ux 3h(HeKTHBHOCTh. BakKHBIM BBIBOAOM SIBISIETCS TO,
9TO OTH CTPATeTHH HE JACHCTBYIOT HM30JHMPOBAHHO APYr OT Ipyra, a
00pa30BBIBAIOT CBOCOOPA3HYI0 CHHEPreTHYECKYI0 KOMMYHHKATHBHYIO
CHUCTEMYy, TO€ aruTanus MOOWIHM3YeT, YOSKICHHE JICTUTHMHUPYET, a
JUCKPEINTAlUs W30JHUPYeT NPOTUBHHKOB MAapTHUH, YTO CIIOCOOCTBYET
YCTOWYMBOMY BIUSTHHIO Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE.

Wrak, nuckypc Opuranckoro kommyHusma 1920-1980 romo XX
BeKa TMPEJCTaBIseT cO00H BBICOKOOPTAHW30BAHHYIO PHTOPHUYECKYIO
CTPYKTYPY, AJaNTHPOBAHHYIO K KOHTECKCTY OPHUTAHCKOHM MOJNTHYECKOM
KyJIbTYPhl M CIIOCOOHYIO (POPMHPOBATH KOJJICKTHBHYIO HICHTUYHOCTH,
MOOMIM30BaTh ~ OOIIECTBO W TPOTHBOCTOSATH  JIOMHWHHPYIOLIHM
r0OepanbHO—KOHCEPBATUBHBIM HApPATHUBAM.

Ipumeuanus
1. 3mecy m mamee B CKOOKax MOCIE CPENCTB pealn3alii 0003HauCHA
YaCTOTHOCTb YIOTPEOICHUSL.

2. 3nech u nanee nepesoy Hatl — M.A. JlemMeHTheBa.
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The aim of this study is to identify the main communication strategies of
British communist ideological discourse from the 1920s to the 1980s, as well
as the ways in which they were actualized, using public speeches by leaders
and supporters of the Communist Party of Great Britain (CPGB) as presented
in CPGB archives, the Daily Worker and Morning Star newspapers, and the
memoirs of party members. The primary method used for examining the
empirical material was critical discourse analysis based on the theory of T. van
Dijk and N. Fairclough. The novelty of this study lies in the creation of a
systematic and structured description of the key communication strategies of
British communism during the period under study. The focus is on three main
strategies — agitation, persuasion, and discreditation — which are widely
represented in the text corpora studied. The study demonstrates that the
agitation strategy is implemented through the tactics of promise, appeal, and
reasoned assessment. The persuasion strategy is represented in discourse
through logical argumentation, emotional appeals, and threats. The
discreditation strategy is verbalized in speech through accusation and negative
prediction. The study identified key linguistic features of the representation of
each tactic and described their frequency of use in speech. Each of these tactics
complements one another, achieving the primary goal of communist political
rhetoric — effectively influencing public opinion in order to gain, maintain, and
strengthen power.

Keywords: political linguistics, lingua-pragmatics, critical discourse
analysis, political discourse, communication strategies and tactics.
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